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SUMMARY

This paper deals with the use of direct speech (DS) and dialogue
in three versions of Ol4fs saga helga: in Fagrskinnag (FAGR), in
the so-called legendary saga (LEG), and in Heimekringla (HKR).

First there are presented some quantitativa data (2-4) con-
cerning the amount of DS and its distribution on "speech sgitunat-
ions" (S58s). Then the three versions are examined in turn, in
order to identify, if possible, features in the dialogue charac-
teristic of each text. The purpose is not so much to evaluate
the writers’ artistic skill in creating passages in DS, or their
use of various rhetoric devices. The interest is focussed in-
stead on the function of the dialogue in the narrative.

The short FAGR (4~11) with ite extremely restrictive use of
DS, and only 8 S5S8sg, provides a favourable opportunity of study-
ing the principles which control the distribution of the dial-
ogue. The comparison between its SSe and the corregponding pass-
ages in LEG and HKR seems to indicate that the FAGR writer has
probably not invented any of his SSs, but borrowed them from his
source(s).

The most conspicuous trait of the dialogue in ILEG (11-18) is,
not surprisingly, its "legendary" character. From the very be-
ginning people again and again refer to 014fr’s Christien
virtues and his future as a saint. His own firet words in the
saga, utiered by the five year old boy at his christening, are
"Light, light, light". One can alsoc notice a certain verbosity,
an inclination to prolong the talking in a way more typical of
everyday conversation than of "classical saga style".

In HKR (18-26) Snorri reveals his individuality and genius as
historian and writer above all in the many impressive speeches
or addresses. They often serve the purpose of looking back upon
past events, of developing arguments and plans, of exhorting an
audience. In the distribution of these speeches Snorri is slso
careful to bring contrasting opinions into focus. Typical examp-
les are the speeches at Stiklastadir, by 014fr himself on one
hand, and by his fierce adversary Bishop Sigurdr on the other
hand. The speeches thus provide an insight into historical dial-
ectics, revealing varied aspects of men and actions. They contr-
ibute very much to the impression of calm detachment and serene
retrospect in Snorri’s attitude to his subject. Snorri does not
neglect, however, minor SSs and dialogues either. On the contr-
ary, he has carefully rewritten some of them from his sources,
and obviously invented meny others himself, sometimes enlivening
the story with a touch of subtle humour.




DIRECT SPEECH AND DIALOGUE 2
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Introduction. To take up on this occasion the topic direct
speech and dialogue in the Kon agigur may seem superfluous,
gince Hallvard Iie has dealt with it %hOroughly in his treatise
Studier i Heimskringlas gtil. Dialogene og talene (Oslo 1937),
one of the most brilliant studies of saga style ever written.
The subject has many aspects, however, and although Lie has
given much more than the $title of his treatise indicates, in-
cluding in hie comparisons and anslyses not only Heimskringla
but a series of other Konungastgur as well, there might be
things left for further discussion. By focussing one’s interest
on a certain saga in its various versions, for instance, it
would perhaps be possible to add a few minor features to the
picture,

Thus 1t occurred to me that a comparison of (l4fs saga helga
in its so-called legendary version (LEG), and in Fagrskinna
(FAGR) and Heimpkringla (HKR), might serve such & purpose. 1)
My intention here is not so much to study the three writers’®
different artistic skill in creating passages in direct speech,
or their use of various rhetoric devices. I will concentrate
instead on the function of the dialogue in the narrative. Are
there situations which seem to call for direct speech more than
others? Do the dialogues appear at crucial points in the story,
dramatizing and sharpening the curve of events? Or do they
rather serve as a kind of pause and rest, perhaps with a
purpose of characterizing the actors and revealing their feel-
ings and motives? Does the diaslogue in the three versions of
O0léfs sega helga, which I have chosen for comparison, show
approximately the same features, or are there distinct differ-
ences in accordance with the general character of each version?

The dialogue, its form and distribution among various episcdes
of a saga, can no doubt provide an especially convenient point
of departure for tracing connections between manuscripts and
possible directions of textual influences. This is a complex
problem, however, which can be touched upon only incidentally
here.

%

some gquantitetive data. Pirst it should be observed that the
three versions of Olifs saga helga are not directly comparable,
as they differ widely in size. FAGR is by far the shortest,
4966 words only, LEG 33012 words, and HKR 91319 words. 2)

It is well known that the saga texts as a whole have a great
deal of direct speech (DS); it is usually regarded as one of
their characteristic features. For the Islendingagtgur we thus
have an average amount of some 30 per cent DS; for the Konunga-
88gur the corresponding figure is considerably lower, or some
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19 per cent. 3)

Of the three texts under discussion here, the FAGR version
makes little use of DS, 392 words only, or 7,9 per cent; that
is even less than for FAGR as a whole: 11,3 per cent. In LEG
D5 amounts to 8593 words, or 26,0 per cent. The HKR version
hes 22873 words in DS, or 25,0 per cent. By the way, this last
figure is considerably higher than for any other single saga
text in HKR, with the exception of the short Hikonar saga
herdibreids (totally 6981 words): 25,9 per cent. The two sagas

in HEKR coming next in size to 014fs saga helga are 0l4fs saga
Tryggvasonar (28029 words) and Haralds saga Sigurbarsonar
(22571 words); their share of DS is 10,8 and 15,9 per cent
resgpectively.

Thus the proportion of DS in LEG and the HKR version ig very
much the same, whereas the FAGR version falls far below their
level. That is what was to be expected. It is natural that
among chronicles dealing with the same subject matter - for
ingtance the life and reign of 014fr Haraldeson - the ones most
limited in size must restrict their use of dialogue and con-
centrate on a more economic narration.

As another measure, indicating the distribution and import-
ance of D3, T would like to introduce the concept "speech
situation" (SS). Such a SS may consist of only a few words
uttered by a single person, or of a real speech; or it may be
a dialogue, short or long, between two or more persons. A new
configuration of people, or a change in time and place, const-
itutes a new SS in contrast to an earlier ome. It is true that
the limits are not always clear-cut, but on the whole I think
there will be no problem to agree on the application of my
definition.

With this reservation I give the numbers of SSs in the three
saga versions: FAGR 8, LEG 162, and HKR 237. This means, among
other things, that although the frequency of DS is on quite
the same level in LEG and HKR, the former saga is comparatively
much richer in SSs. If we look at the figures from a different
angle, it appears that FAGR and LEG both have an average of
some 50 words (50 and 53 respectively) in each SS, whereas the
corresponding figure for HKR is almost twice as high, or 97
words. This depends on the large proportion of real speeches
or addresses in HER, with few or no counterparts in the other
versions.

It is perhaps of some interest to notice the protagonist’s
own share in the DS. Of the 8 SSs in FAGR, 0l4fr Haraldsson
takes part in 3, his share of the total sum of words in DS
being 32,9 per cent. For LEG the corresponding figures are 67
out of 162, and 28,6 per cent; for HKR they are 83 out of 237,
and 26,2 per cent.



It seems convenient to put together in tabular form, and
rounded off a little, the figures presented above:

Number of Number of King 0léfr’s
words in DS 558 ghare irn SSs
FAGR ( 5000 words) 400 = 8,0 % 8 3
LEG (33000 words) 8600 = 26,0 % 162 67
HKR (91000 words) 23000 = 25,0 % 237 83

Fagrskinna. From one point of view FAGR is of special interest
in our comnection. When DS is used with such an extreme restraint
as there, it seems natural to ask for what kind of episodes it
is reserved, and what principles govern the use of dialogue. We
will examine the 8 538z in FAGR and take at the same time g
glance at the corresponding passages in the other versions.

The first instance is the episode when Ol4fr lands at the
island Sgla to start his career in Norway. He stumbles in &
muddy place and has a few words with hie "fosterfather" Hrani
on the incident:

Peir gengu upp I eyna, ok steig konungrinn ¢drum foeti ber sem
leir var, studdi nidr knénu. bg melti konungr: "Fell ek nd.n"
P4 svaradi Hrani: "Eigi fellt pd, herra, ni festir pd f6t 1
Néregi." Konungr hlé at ok melti: "Vera md bat, ef gud vill,
at svd sé.n (144-45)

This short dialogue is very much the same in both IEG (20)
and HKR (36). There is a slightly stronger resemblance with HER
("Vera md svd4, ef gud vill") than with LEG ("Ef gud vill, at
gerisk gagn"). To be sure, the three texts must have had a
common source, or they have in gome way influenced one another.
But as already said, the kind of problems which such questions
raise, will only occasionally be noticed here.

The incident at the island Szla has no consequence whatever
for the course of events. Nevertheless, it plays at this point
an important part in the narrative as a memorable omen. 014fr’s
"ef gud vill" - often a rather empty phrase, of course - seems
to indicate here his future status as = champion of Christ-
ianity.

The second case of DS in PAGR is the situation in Saudungs-
sund, where Ol4fr comes across Earl Hfkon Eirikssor. He over-
turns the Earl’s ship by stretching a thick rope under its keel,
and gets the young man in his power. This is & real turning
point, a decisive step in 014fr’s ascension to the supremacy
over Norway. For Hdkon, who has claimed that rank for himself,
is now forced by Ol4fr to swear an oath to leave Norway and
never to take part in eny warfare against him.

Again we have this SS in all three versions. The passage in



FAGR agrees almost word for word with that of HKR:

FAGR

Pd melti 014fr konungr: "Bigi
er bat logit", =agdi hann,

"af ybr frandum, hversu fridir
menn bér erud sjénum, en farnmir
eru bér nd at hamingju." P4
svaradi jarlinn: "Eigi er petta
dhamingja, er oss hefir hent",
sagbl hann. "Pat hefir lengi
verit, at ymsir hofbingjar

hafa sigrat adra. Bk em 114t
kominn af barnsaldri, ok vdrum
vér ni ekki vel vidbinir at
verja osg, ok eigi vissum vér
vén 6fribar. Kann vera, at oss
takisk annat sinni betr til

en ni."

Pd melti Ol&fr konungr:
"Grunar pbik eigi nd, jarl, at
hér hafi svd til borit, at pu
munir hedan i fré hvdrki f4&
gigr né ésigr?®  (146)

HKR

bd melti O014fr konungr: "REigi
er bat logit af ydr frendum,
hversu fridir menn pér erud
synum, en farnir erud pér mi
at hamingju.” P4 segir Hdkon:
"Ekki er betta Shamingja, er
osg hefir hent. Hefir pat
lengi verit, at jmeir hafa
gigradir verit. Svéd hefir ok
farit med ydrum ok vdrum
frendum, at ymeir hafa betr
haft. Ek em enn 1itt kominn
af barnmsaldri. Vdrum vér nd
ok ekki vel vid komnir at
verja oss, viesum vér nd ekki
vénir til Sfridar. Kann vera,
at oss takisk annat einn betr
til en nd."

bd svarar 0l4fr konungr:
"Grunar bik ekki pat, jarl,
at hér hafi svd at borit, at
pd mynir hvértki f4 heban 1
fréd sigr né ésigr?" (37-38)

The only notable difference here is that whereas in FAGR
Hékon is talking of "ymsir hefdingjar" in general, we hear in
HKR of "ydrum ok vdrum frendum" - a phrase which gives the

passage a more personal note.

In this case LEG, although the structure and content of the
dialogue is the same, deviates very much from the corresponding
passages in FAGR and HKR - especially by its verbosity: 308
words instead of 83 and 87 respectively. The connection between
the three versions, however, is indisputable. Thus, for insgtance,
we find one of 0l4fr’s just quoted replies in the following
form: "Grunar bik eigi pat, at nd man sv4 til hafa borizk, at
bl munir hedan I frd hvdrki fé sigr né 8sigr?" (21-22) Hékon's
reference in HKR to "ybrum ok vdrum frezndum", lacking in FAGR,
appears in LEG thus: "Hefir ok sv4 farit med oss vdrum frendum
ok ybrum, at ymeir hafa betr haft." (21)

The gpecial affinity here between the passages in FAGR and
HKR ig also indicated by the circumstance that in both these
versions the two SSe now discussed (the "Hrani situation and
the "Hikon situation") follow each other with only a few inter-
mediary sentences. In LEG, on the other hand, there are between
them introduced another two SSs, with a farmer and a "Finn"
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respectively, announcing 0l4fr’s encounter with Earl Hfkon and
his viectory over him. The "Finn" claims to have seen "mikla
syn" (20). In HKR these situations are replaced by the simple
statement: "Par spurdu peir til Hékonar jarls, at hann var

sudr I Sogni, ok var hans
hafdi hann eitt skip." (36
without any forewarning.

4 vén nordr, begar er byr gefi, ok
In FAGR the meeting occurs abruptly,

The constellation, in FAGR and HKR, of the "Hrani situation®
and the "Hdkon situation™ gives us effectively contrasting
pictures of Ol4fr: on one hand the pious man invoking God for
the future, on the other hand the hard-boiled warrier and
politician, with his menacing "Grunar pik ekki bat, jari". In
LEG the intervention of two other asmall SSs between those
episodes rather weaken the impression by overloading the story
wifth references to Ol4fr’s almost supernatural status, typical

of this version.

The next two SSs in FAGR, the third and the fourth, are con-
cerned with another king, the Swedish King 0l4fr Eiriksson. He
has been hunting early in the morning, and his hawks and hounds
have killed "five cranes". He proudly shows his bag to his
daughter Ingigerbr. The same SS is also to be found in IEG and
HKR. Again FAGR and HKR reveal the closest resemblance:

FAGR

"Veiztu nokkurn konung hafa
beitt meira 4 einni morgun-
stundu?" En hon svaradi 4
bessa lund: "Meiri veidr var
g, er Ol&fr Haraldsson tdk 4
einum morgni IX konunga ok
eignadisk allt riki peirra."
P4 svaradi O0l4fr Sviakonungr
reidr mjok: "Of snimma anntu
014fi digra. B hefir emn
aldrigi sét hann, ok virdir
pd hann p§ meira en mik.
Fyrir betta sama sgkaltu aldr-
igi f4 Ol4f digra." (156)

HEKR

"Hvar veiztu bann konung, er
svéd mikla veidi hafi fengit 4
své 1itilli stundu?" Hon svarar:
"G6d morginveidr er betta,
herra, er bér hafid veitt fimm
orra, en meira er pat, er O0l4fr
Ndéregskonungr tdék & einum
morgnil fimm konunga ok eignad-
isk allt riki beira.™ Ok er
hann heyrdi bpetta, bd hljidép
hann af hestinum ok sngrisk
vidr ok melti: "Vittu bat, Ingi-
gerdr, at svd mikla 4st sem pu
hefir lagt vid bann inn digra
mann, bd skaltu bess aldrigi
njéta ok hvédrtki ykkat annars.
Skal ek bik gipta nekkurum peim
hefdingja, er mér sé eigandi
vindtta vindtta vid, en ek md
aldrigi vera vinr bess manns,
er riki mitt hefir tekit at
herfangi ok gort mér skada
margan I rénum ok manndrdpum."”
Skildu pau svd sina roedu, ok



gekk leid sina hvédrt beirs.
(132)

The content of these dialogues is on the whole the same, and
the wording at some points almost identical. In HKR the Swedigh
King is more detailed in his remarks on "pann inn digra mann"
and gives some tangible reasons for his dislike of him; he also
adds a few words on his alternative plans for marrying Ingigerdr
off. Moreover Snorri makes this SS more vivid by his "staging":
the King jumps from horseback and turns to his daughter; after-
wards father and daughter part and leave the scene in opposgite
directions. Such features accentuate the feelings involved and
glves the episocde a more distinct profile. 4)

In spite of some factual differences - in LEG the King has
been hunting fowl ("fér 4 fuglaveibar", 40), in FAGR cranes,
and in HKR black grouse; in LEG the kings overcome by 0l4fr
Haraldeson are eleven, in FAGR nine, and in HKR five - there is
obviously some textual relagtionship between the three versions
of this 5S5. The real weight of such an episode in the general
course of events is slight. The dialogue here has a charscter-
izing function; it expresses the Swedish King’s hot temper and
his contempt for "the fat man". It is improbable that three
texts could have this SS without being in one way or the other
dependent upon one another or related to some common source.

Hallvard Lie has observed that Smorri improves upon the other
versions of this SS by establishing a correspondence between
five "orrar" snd five "konungar" (64). It is s reasonable
assumption that this variant - guperior as a rhetoric device -
is secondary to the other ones. If Snorri’s version had been
the original one at this point, it seems incredible that gny
later writer would have been dull enough to destroy such an
effect.

Another change in HKR should be noticed in this connection.
snorri’s black grouse ig a far more realistic alternative as a
hunter’s bag than the cranes of ILEG; a change in the opposite
direction - from black grouse to cranes - seems highly improb-
able.

Next in FAGR we listen to the Swedish King answer messengers
from Ol14fr Haraldsson, claiming Princess Ingigerdr for marriage,
according to a preliminary agreement - before the "hunting
incident". Now the King refuses, under the pretext that Ingi-
gerdr is both a king’s and a queen’s daughter, that is to say
she 1g their legitimate child - of far 0o noble lineage for a
man like "Ol4fr digri", we understand. But he has asnother pro-
posal: "'Ek &', sagdi hann, ’adra déttur, er heitir Lstridr.
b4 skal hann hafa, ef hann vill, med pviliku fé ok eignum, sem
ddr hafda ek gefit Ingigerdi.’" (156)

This SS has no equivalent in the other two versions, as it
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implies a different arrangement of facts. In LEG it is the
"frilludéttir" Astridr herself who visits King 0léfr in Norway

and offers to marr

him against her father’s will ("utan hans

vilja né réda®, 41), as a kind of substitute for Ingigerdr;
their marriage is celebrated without delay. In HKR too Latridr
is married to O0l4fr without her father assenting to or even
knowing it, but with more formal and solemn preparations than

in LEG.

The SSs with the Swedish King and his daughter seem to be of
minor importance, mere anecdotes, in the saga as a whole. Their
presence in FAGR with its extremely infrequent use of DS,
strongly indicates that the writer of this version has picked
them up from some written source, rather accidentally.

The fifth and sixth SSs in FAGR occur in the episode when
0léfr Haraldsson with his fleet south in the Baltic prefers to
turn back to Norway by land over Sweden rather than to risk an
encounter with King Kmitr of Demmark somewhere in the Sound.

But one of his chieftains, the aged Hdrekr Sr Pjéttu, chooses
to sail back home on his ship. He tries to disguise it in order
to make it look like a merchant vessel. His trick is successful,
and no sooner ia he past King Kmitr’s fleet than he shows his
warship equipment again. We listen to a dialogue between two of
the King’s men, when Hérekr is passing, and afterwards itc a
comment by the King himself. In LEG and FAGR these SSs run thus:

IEG

FAGR

P4 meltu varbmenn, er skipit fér P4 mzltu vardmenn: “Skip ferr

i sundit. P4 melti annarr: "bat
er fornt skip nokkut, sé hversu
grétt er ok skammt. Pat man
vera sildaferja n¢kkur. Nd er
skipit sett ok f4ir menn 4."

Nd er sagt konungi, at 014fr
konungr hefir um siglt, "fyrir
pvi at betta skip er hardla vel
bdit". Konungr se%ir, at pat
man vera af 1idi 014fs konungs
en eigi hann sjédlfr. "Kann
vera", segir konungrinn, "at
hafi siglt =4 hinn sami karl,
er sigldi um oss I Beltissundi,
er vér pbéttumk b4 hafe tekit."
Kl sigldi HArekr nordr med
landi. (62)

hér I sundit.” P4 svaradi madr
einn: "Pat er fornt skip, sé
hversu grdtt er ok skinit. Pat
man vera sildaferja nekkur.
Skipit er sett mjok ok fdir
menn £."

P4 var sagt Kmiti konungi, at
bar myndi O0l4fr konungr hafa
8iglt { gegnum sundit, er svi
vel var bdit /skipit/. Knmitr
konungr segir: "Pbetta mah vera
af 1i3i 0Olafs konungs en eigi
hann sjélfr. Kann vera, at bar
hafi siglt Hirekr ér Pjdttu,
84 hinn sami karl sigldi enn
um ogs i Beltissundi, er vér
béttumk tekit hafa." Hirekr
8igldi nordr med landi. (168)

Again there is such a close resemblance between the two pass-~
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ages that there can be no doubt about some textusl connection,

directly or indirectly. No two authors would independently have
got the idea of rendering such an unimportant episode in quite

the same way.

In this case Snorri has for some reason chosen to tell the
episode in oblique narration. But his text may well have been
reworked from a dialogue very much alike the one in IEG and
PAGR:

Ok sé€ vardmenn Kmite konungs skipit ok roeddu um sin I milli,
hvat skipa bet myndi vera, ok gdtu pess, at vers myndi flutt
salt eda sild, er beir s4 f4 mennina, en 1{tinn rédrinn, en
skipit syndisk beim grdtt ok brddlaust ok sem skipit myndi
skinit af s6lu, ok sd beir, at skipit var sett njok.

P4 s4 menn Knits konungs ok segja konungi, at meiri vén, at
Oléfr konungr hefdi par um siglt. En Knitr konungr segir sv4d,
at Ol4fr konungr veri svd vitr madr, at hann hefdi eigi farit
einskipa I gggnum her Kmits konungs, ok 1&zk 1ikligra bykkja,
at bar myndi verit hafa Hérekr ér Pjéttu eda hans maki. (290)

The last two SSs in PAGR, the seventh and the eighth, both
deal with the dramatic last confrontation at sea between O014fr
Haraldsson and one of his most powerful opponents in Norway,
the chieftain Erlingr Skjélgsson. When they are drawing near to
each other, they make some preliminary manoceuvres with their
sails, and Erlingr comments on them:

FAGR HKR
P4 melti Erlingr: "Ni legjask "Sé pbér”, segir hann, at mi
segl beirra, ok draga beir mi legir seglin peira, ok draga
undan oss. Sldum vid ¢llu beir undan oss." L&t hann pd
gegli 4 skeidimmi." (174) hleypa dr heflunum segli 4

skeidimmi. (313)

The King and his men succeed in boarding Erling’s ship, and at
last Erling’s whole crew is killed; he is alone gtanding up-
right, fighting bravely:

b4 melti konungrinn: “Vid horfir Konungr orti p4 orda 4 hann ok

bd mjok i dag, Erlingr." "Jj{, melti svd: "Qndurdr horfir pd
herra", sagbi hann. "(ndverdir vid { dag, Erlingr." Hann
skulu ernir kldask. Vilit pér svarar: "Ondurdir skulu ernir
gefa mér grid, herra?" Konungr- kldask." /———/ P4 melti kon-
inn svaradi: "f ¢ondverdum man ungr: "Viltu £ hond ganga,

bér bat sjd, 48r en vit skilj- Erlingr?" "bat vil ek", segir
umk." P4 kastadi Erlingr védpnum, hann. b4 tSk hann hjdlminn af
gekk ofan {1 fyrirrimit. 014fr hofdi sér ok lagbi nidr sverdit

konungr hafdi @#xi litla I hendi ok ekjeldinn ok gekk fram i



sér. Erlingr kastadi skildinum
ok ték hjdlm af hofdi adr.
014fr konungr stakk gxarhyrn-
unni 4 kinn honum ok melti:
"Merkja skal dréttinssvikarann
hvern at nekkuru,"”

P4 hljép fram Lsldkr Fitja-
skalli, heggr tveim hondum

i heofud Erlingi, svd at fell
begar daudr 4 piljurnar.

P4 melti O0l4fr konungr til As-
1édks: "Hogg allra manns armastr.
Nd hjétt pu Néreg ér hendi mér.n

KAsldkr svaradi: "bat er pd illa
ordit, herra. Ek hugbda, at ek
hoggva ni Néreg i hond pér.
Engi hefir jafnrikr fjdndmadr
binn verit i Néregi sem pessi.”
P4 gekk konun%r & skip sitt
/-uo/' (175_ 6)

10
fyrirrimit.

Konungr stakk vid honum gxar-
hyrnunni { kinn honum ok meltis
"Merkja skal dréttinsvikamm.®

P4 hljép at Lslékr Pitjaskalli
ok hjé med @gxi { hefud Erlingi,
svd at st66 1 heila nidri. Var
pbat begar banasdr. Lét Erlingr
par 1if sitt.
b8 mzlti Ol4fr konungr vid Ls-
1dk: "Hogg bu allra manna srm-
agstr. N hjdttu Néreg Sér hendi
mér.”
Aslékr segir: "Illa er p4, kon-
ungr, ef pér er mein at pessu
hoggvi. Ek béttumk nd Néreg 1
1 hond bér heggva. En ef ek
hefi pér mein gort, konungr,
ok kanntu mér Spokk fyrir
betta verk, b4 mun mér kost-
laust vera, pvi at hafa mun ek
8vd margra manna Spokk ok
fjéndesksp fyrir petta verk, at
ek mynda heldr purfa at hafa
ydart traust ok vindttu." Kon-
ungr segir, at svd skyldi versa.
(316-17)

The LEG version shows in this case a closer affinity to FAGR
then to HKR. One can notice phrases as: "Vid horfir pi nd 1
dag, Erlingr"; "Merkja skal nd dréttinssvikarann hvern at nokk-

uru" (65); "En

i hefir jafrmikill ok jafnrikr verit pinn f£jdndi

sem bessi" (66). 4 kind of "legendary" touch appears in the

King’s words: "’Sér pd mi’,

kvad hann, ’at gud hefir pik felldan

i hendr mér." (66) The verbosity of this version is evident in
the explanatory sentences added to the climax "Nd hjdttu Néreg

ér hendi mér": "’Fyrir pvi’, sagdi hann,

’at elgli myndi Erlingr

bridja sinni véla mik. Ok eigi myndi ek purfa flfja riki mitt,
ef hann vildi vera mér trir.’" (66)

As to the HKR version, Hallvard Lie has observed, among other
things, that "Snorre forandrer ’vid horfir® /both LEG and FAGR/
i kongens replikk til ’gndurdr horfir’ og legger derved boksta-
velig talt ordsproget i munnen p& Erling"”, "et klassisk eksem-
pel pd ’responsjon’, et dialogisk bindemiddel som Snorre i ut-
strakt grad gjgr bruk af" (64%.

One should slso notice in HKR £slékr’s appeal to the King,
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failing in the other versions: "En ef ek hefi bér mein gort"
etc., and the King’s reply in oblique narration. These words
reveal an understanding of Asldkr’s precarious situation after
hig deed. They round off the episode psychologically, in con-
trast to the rather abrupt "Ni gengr konungr & skip sitt" (66)
and “P4 gekk konungr £ skip sitt" (176) in LEG and FAGR resp-
ectively.

Also in this case all three versions seem to be closely
related to one another. Snorri’s version, for instance, could
well be rewritten from a SS very like the one in LEG. His
phrase "gndurdr horfir" instead of "vid horfir" in LEG and
FAGR is a definit®e improvement. A change in the opposite
direction is hardly imaginable. Probably no writer, however
clumsy, would drop the phrase "eondurdr horfir", appearing in
‘his source, in favour of the much weaker "yibd horfir".

Summing up the use of dialogue in FAGR, one must once more
underline its extreme scantiness. It is striking, for instance,
that there is no DS at all in the latter part of the saga, in
the epllogue with the events leading up to Olé4fr’s death at
Stiklastadir. The few SSg turn up more or less at random in the
narrative. They form no clear pattern, and do not reveal any
individual features. As the FAGR version of (Ol4fs gaga helga
looks like an abstract from a more exhaustive relation, the
conclusion seems 4o be ¢lose at hand that its writer has in-
vented none of its SSs, and that they are all a kind of relics
from his source(s).

The legendary saga. This "Helgisaga" has got its name with
reason. Unlike the other versioms there are from the beginning
frequent references to 0ldfr’s special relations with God, anti-
cipating his future holiness. He ig even named "hinn helgi"
once in his early period as a viking leader abroad: "Penna
flokk orti Ol4fr hinm helgi, b4 er hann var med Kniti konungi.n"
(12) In FAGR, on the other hand, this epithet is aptly reserved
for 0léfr’s death at Stiklastadir: "bar fell Ol4fr hinn helgi
konungr® (182).

It is interesting to observe how the three versions refer to
God outeide the dialogue. In LEG the writer very often comments
emphatically on his hero in the following way: "Ok gigldi O014fr
Haraldsson bar brim skipum 7 gegnum nesit ok Wt til hafs med
mikilli frasgdarferd, sem ollum beim er gud styrkir" (16);
"fyrir bvi at hann treystisk meir guds miskunnar efling en
manna" (19); "En boendr urdu svd hrzddir vid pemma atburd allan
saman, med bvi at gud vildi at svd veri" (34); "En pd er Oldfr
konungr var fallinn, pd lauk gud upp augu Péris hunds, ok sd
hann hvar englar guds féru med sdlu hans upp til himna™ (85).

The FAGR writer only once refers to God in this way: "Dessi
orrosta vard long ok sleizk med pvi sem guds forsjd var, at
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014fr konungr hafdi sigr" (151) - a reminiscence, perhaps, of
Oléfr’s pious behaviour on this occasion in LEG. In the
sentence "/0ldfr/ fekk bar vitrun, at gud vildi, at hann koemi
eigi sunmar" (143), the reference to God is to be regarded as
rendering 014fr’s own experience, not as a comment by the
writer himself.

In the 7 cases where Snorri mentions God outside the dialogue,
it is always in a kind of oblique narration related to Olafr,
as in the example just quoted from FAGR:

"en engi 1€t hann Ghegndan, bann er eigi vildi gudi bjbéna™ (101);
"En konungr var bé nétt alla 4 boenum ok bad gub bess, at" (188);
"bakkar konungr gudi sending sina" (325; corresponds to DS in
LEG: "Pokkum gudi sending sina", 69); "lagdi hann /614fr/ allan
hug & at gera guds bjdnustu” (328); "skaut /O014fr/ til guds

sinu md1i" (340); "bad /014fr/ til guds fyrir s&r ok 1iBi sfnu"
(361); "/014fr/ kastadi sverdinu ok bad sér gud hjdlpa" (385).

In LEG one has special reason to observe the function of DS
and dialogue as a means of enhancing Christian and miraculous
aspects of the sfory. Especially Olifr Hareldsson’s own words
are of interest in this connection.

0l4fr’s first utterance is characteristic of the atmosphere
in LEG. We are told of the boy’s christening, with 014fr Tryggva-
son himgelf taking active part in the ritusl. The boy’s "foster-
father" Hrani "ré® nafni. Kerti var honum f hendr selt. bd melti
gveinninns: *Ljés, 1jés, 1jds.’ P4 var hann V vetra gamgll."
(5-6) The repeated word, utterly unreslistic in the five year
old boy’s mouth, of course refers to the heavenly light, to his
future as a saint.

People who have met Oldfr, clerics and laymen, testify to his
Chrigtian virtues, his miraculous gifts. When he is dwelling
with King Knidtr in England, the Bishop there once comments on
the two Kings as church-~goers. One morning Ol4fr has come as
usual to attend the mass with his men. But Kndtr has not
appeared; he "var vanr at hvila lengi ok vard opt seinn +il
tidanna":

En er Knitr konungr kom seint dt, bd spurdi byskup, hvért Knditr
vaeri dt kominn. En klerkar kv4Bu hann eigi 6t kominn. Byskup
leit utar f kirkjuna ok s4, hvar Ol4fr stdd, ok melti sidan:
"I er konungr Ut kominn." beir sggdu, at hann var eigi 0%
kominn. "Jaur", sagdi byskup, "sjd er sannr konungr, er ni er
Uit komimn, fyrir pvi at hann vill heldr bjdéna lofi en guds 1¢
bjéni honmum." Ok s¢ng sidan "Domine, labia mea aperies™. (12

Thus the picture of 0l4fr as "sannr konungr", in accordance with
the ideals of the Church, is authoritatively brought into focus
in this S8.
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On one cccasion, when raiding a coast, Olafr disappears, and
his men search for him fearing for his life. But suddenly they
discover him riding, not alone but pushing a crowd of men in
Front of him, with burdens of booty on their backs, down to the
ships. Quite amazed Cl4fr’s men ask the prisoners, how one man
could capture so many people:

En beir sggdu, at hann var eigi einn at peim, "heldr var par
mikill fjeldi riddara i for med honum. Ok téku beir oss ok bundu
0k lggbu bessar byrdar & bak oss, er vér hofum. Sidan rak hann
oss med honum, til pess er vér sdum 1id ydart. En sfdan urdu
beir allir & brautu ok horfnudu". (14)

No reader should miss the meaning of this episode, ag the
author makes the comment: "Ok ztla memn, at betta hafi eigi
Jardneskir menn verit, er med O14fi vdru, heldr guds riddargr."
Neither of the last two SSs, with the Bishop and the prisoners,
is to be found in HKR.

In a difficult situation off the coast of Ireland O14fr’'s
ships have got stuck in the bottom mud, and "Svigr herr® of
enemies is waiting on the shore. In this dilemma O14fr’s men
apply to him for advice:

En hann melti: "Ef pér vilit mitt rédd hafa, pd heitum nd allir
4 almdttkan gud. Ok 14tum af hernadi ok rénum. Ok hverfi hverr
nd hedan I frd til bess er gud hefir hann 14ti% til beresk. Ok
%e%gi ni hverr vid at vardveita sina herferd med réttindum."

1

The pious advice is followed, and the ships get afloat.

When Ol4fr is dwelling in Nervasund (Gibraltar), with a purpose
of going farther to the south, he has "wd vitran, at gud vildi
elgi, at henn koemi sunnar ok foeri heldr nordr ok scekti éBal
sin" (17). later he meets & hermit and asks him about his
future:

Einsetumadrinn svsrar: "Pat kann ek bér at segja, at bd mant
konungr verda at Néregi ok yfir peirri soemd allri, er pinir
frendr hafa mesta hafda. Ok eigi at eins mantu gtundligr konungr
vera, heldr mantu eilifliga konungr versa. Eptir bessa spd ein-
setumannsinsg £6r Ol4fr braut f frd honum ok spurdi einskis
fleira. (19)

The difference here between LEG and HKR is gsignificant. The
revelation ("vitran") and the SS with the hermit are concentr-
ated in HKR into a dream:

bé dreymdi hanr merkiligan draum, at til hans kom merkiligr
madr ok bekkiligr ok pé Sgurligr ok melti vid hann, bad hann
hetta etlan beiri, at fara Ut I lond - "far aptr til 6dala
binna, pvi at b munt vera konungr yfir Kdéregi at eilifu." (25)
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In LEG the word eilifliga clearly refers to Olifr’s future
holiness, as it is opposed to stundligr, a typically homiletic
antithesis. In his characterigtic manner Snorri tones down the
religious pathos, by giving in a comment on the dream the phrase
at eilifu a quite secular meaning: "Hann skildi pann draum til
PEEE, at hann myndi konungr vera yfir landi ok hans attmenn
langa avi." (25

Before a confrontation with Earl Sveinn Hdkonarson 0l4fr
proposes that they should not fight on Palm Sunday, but wait
for Monday. The Earl, however, refutes the proposal as a
stratagem by Ol&fr. When his meessengers return with this neg-
ative answer Oldfr remarks: "S4 er eigi vill grid 4 helgum degi,
4 beim sama degi man hann eigi sigr hljdta.® %24) Asg the fight
on Palm Sunday cannot be avoided, O14fr arranges a mass for
himself and his men. The Earl declines to do the same although
one of his chieftains asks for it. 014fr is vietorious, of
course.

The relation of this episode in HKR has nothing to say of
Oléfr’s reluctance to fight on a holy-day. There he engages
unhesitatingly in a naval battle on Palm Sunday, addregsing his
men in a speech on tactics, without any reference to the sacr-
edness of that day. (59)

FAGR has no SS on this occasion, but observes that the fight
took place on Palm Sunday, and that it ended "med pvi sem gubds
forsj? var, at Oldfr konungr hafdi sigr" (151; cf. pp. 11-12
above).

After Oldfr’s decisive victory over Earl Sveinn there is in
LEG a dialogue between Ol4fr and his stepfather Sigurbr sjr.
Sigurdr gives him the advice to kill "nd allir lendir menn
/+e./y, er nér taka f1létta undan { dag, ok hvert mannsbarn med
beim":

Olafr svarar: "Bigi vil ek launa svd gudi bann fagra sigr, er
hann hefir mér gefit, at drepa nd margan géden dreng hér I dag."
"Vist er bat gudréttligt", sagbi Sigurdr. "Ok eigli meli ek
betta fyrir bvi, at mik skipti. Svd man ek mins rfds £4 gett,

at ek man 11ttt bessa heims bin purfa. En bat man ek bér segja,
at bér man andstreymt pitt riki vera, meban bd ert ok bessir
lendir memn eru uppi, er mi latr bd hér undan ganga i dag. Degar
er beir f4 sér nokkura hofudbendu, b4 munu beir eflask i méti
pér, ok munu beir pik ér pinu riki hafa. En fyrir bann storm,

er I méti pér stendr, medan b ert yfir pinu riki, af binum &~
vinum, bd er pi ferr hedan ér heimi, p4 mentu hinn helgasti
madr vera. Ok munu vér b4 mjok bin burfa." En pé at Sigurdr
melti betta, pd vard Oldfr at rdda. (26)

There is im Sigurdr’s words a rather strange contrast between
his cool strategic argument and his reference to C14fr’s future
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a8 "hinn helgasti madr" through his death ("p4 er pd ferr heban
ér heimi®). How could Sigurdr know about the saint to be at thig
point of the story; obviously the author is speaking on his
behalf. In the situation in HKR, roughly corresponding to the
one in LEG, there is no talking of God or sacredness. Sigurbdr
appears ag the prudent and realistic peasant king who he is
throughout in Snorri’s version, and restricts himself to a plain
and secular prediction of Oléfr’s future difficulties with his
adversaries:

"en bat er mitt hugbod", segir hann, "vid skaplyndi bitt ok rdb-
girni, at seint tryggvir i bd stdédrbukkana, svd sem peir eru
vanir 8br at halda fullu til méts vid hofdingja" (68).

When King 014fr has returned from his exile in Gardariki and
is crossing the boundary between northern Sweden and Norway rid-
ing downhill from the mountains, he has a grandiose vision of
his land widening until he sees over the whole world. He relates
the vision to the Bishop at hie side. The same vision is also
told in HEKR, but in a much more pregnant form, excellently
analyzed by Hallvard Lie (19,53). The Bishop’s comment is rend-
ered there in oblique narration: "Byskup segir, at sd sfn var
heilaglig ok stdrmerkilig." (351). In LEG the Bishop?’s reaction
is exaggerated, he behaves and speaks as if Ol4fr were already
to be revered as a saint. He dismounts from his horse, seizes
tge Ki?%’§ foot, bows to him and says: "Helgum manni fylgjum
ver," 5

Near Stiklastadir 0l4fr once pauses and agks his servant for
some water. It is brought to him in a chalice, and the King
blesses it. He tastes and makes the comment: "Eigi vil ek mungdt
drekka." The servant is perplexed but brings him new water. Now
to the King it seems to be '"mjodbr". The third time it has become
"vin". Then the Bishop says: "Drekki®, herra, heimilt 4 54, er
gefr ydor ok bessum drykk hefir sndit. Ok eru slfkt dgztlig tdkn
ok fagrlig." (77) The miracles have already begun, and a bishop
ie at hand to testify to them. Nothing like that is to be found
in HKR, during the King’s lifetime.

Some time later the sleeping 0l4fr is waked up by Pinnr Lrna-
gon. The Ki has had & dream and relates it to Finnr in thege
words: "Ek sd stiga standa til himna ok himna upp ldkask. Ok
var ek kominn &4 efsgta stigit, er pd vaktir mik." (80) In HKR we
have the same SS, but it is expanded there into a real dialogue
between the King and Finnr. 0ldfr blames Finnr for having waked
him up and not let him dream his dream to end. But Finnr objects
that no dream could now be more urgent than the duty to keep
awake and prepare for the battle with the approaching peasant
army: "Eda sér pud eigi, hvar mi er kominn béndamigrinn?" He
asks the King to tell him, what kind of dream could seem go



16

precious fto him that he did not care to wake up. Then the first
part of O0l4fr’s answer is rendered in oblique narration, ending
with the King’s own words in DS, very much as in LEG: "’Var ek
pd’, segir hann, ’kominn 1 gfsta stig, er pd vakdir mik.’"™ (368)

This episode 1eg much more sgkilfully introduced in EXR, and
Fimmr’s comment on the King’s dream has a realistic touch lacking
in LEG. The difference stands out still clearer in the way the
gituation is rounded off. In LEG 0l4fr’s relation of his dream
is followed up by an unctuous commentary by the writer:

Ok var bat audsynt, sagdi sé, er ritadi soguna af pessi vitran,
at sjé4 hinn helgi guds dyrlingr hefir 4dr lengi verit 4 peirri
himinrikis g9tu, er pd var at enda komit. (80)

In HKR we have instead two concluding sentences by Finnr frna-
son, expressing quite another view of "pessi vitran®, in crass
contrast to the pious interpretation in LEG. To the King’s last
words Finnr replies:

"Ekki bykki mér draumr sjd svd gdédr sem bér mun pykkja. £tla ek
petta munu vera fyrir feigd pinni, ef bat er nokkut annat en
svefndérar einar, er fyrir pik bar." (368)

The rationalistic and sceptical svefndérar ’insignificant and
worthless dreams’ against vitran ’vigion, revelation’ - one
could almost suspect a polemi¢ point in Snorri’s radical re-
working of the episode.

Some of King 0l4fr’s last words in LEG are directed to his
adversary Erlendr dr Cerdi:

"Ek gerda bpik 1{tinn at miklum. En nmii dregr pd flokk f méti mér
ok villt drepa mik { dag. En ek kann bér bat segja at sonnu, at
bi mant hér falla, ok sgl bin man fyrr vera i helviti en bldd
bitt sé kalt § jordumni." (82)

Such a fierce rebuke reveals the negative side of 0l4fr’ relig-
ious zeal so to speak. It contrasts sharply with his restrained
and dignified comments on his enemies in HKR.

When King Olé4fr’s fall is nearing, the leader of the peasant
army, Kd1fr Arnason, has a vision which he reports to his men
in DS:

"Pd syn sd ek, er vel mettim vér 4n", sagdi hann. "Vigrodi l¥str
4 sk¥in fyrr en bléd kemr & jordina. Ok dgnir eru miklar, ok
eigi ner =6l at skina. Iandskjélftar eru miklir ok dSgnir oss
komnar." (83)

It is a specisl point, of course, that this vision should be
attributed to Ol4fr’s leading opponent in the battle. The sin-
ister changes in the nature are referred to again, now by the
writer himself, in connection with the King’s fall, and this
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time there is an explicit parallel with Jesus Christ:

N{ 16t 014fr konungr bar 1if sitt. B4 vard svd mikil égn, at
86lin fal geisla sinn ok gerdi myrkt. En 4dr var fagrt vedr,
eptir pvi sem bd var, er sjalfr skaparinn fér af vergldinni.

(85)

There is something left of thesme passages in HKR, but with
alterations characteristic of Snorri’s art of rewriting his
sources. In the beginning of the battle there is g change in the
air:

Vedr var fagrt, ok skein s61 { heidi. En er orrosta héfsk, bd
laust roda 4 himininn ok svd £ sélna, ok &Br en 1€t1i, gerdi
myrkt sem um nétt. (378)

The direct reference to Christ is thus omitted, though it might
8till be impliecit in the description. Nothing is said about
earthquakes, possibly because onorri, used to them from his
native country, knew that they were rather unexpected in Norway.
last but not least, it has not occurred to Snorri to let K4lfr
Arnason relate to his men a vigion that they "could well go
without". It is a strangely unrealistic idea that a military
leader would depress his army’s fighting spirit by such a dis-
heartening comment.

Thus the strongly ecclesiastical and apologetic character of
LEG is not limited to the author’s own narration; it has also
inveded its DS and dialogues.

Another trait of the dialogue in IEG is a certain stylistic
awkwardness and lack of concentration, especially striking in
comparison with HKR. A case in point is the SS with Ol4Pr and
Earl Hékon Eiriksson already quoted (pp. 4-5 above) from FAGR
and HKR. Ol4fr’s menacing question "Grunar bik eigi nu, ‘jarl®
etc., practically identical in all three versions, is in LEQ
folliowed by some fifty more wordg, adding very little to the
real content of the SS:

"N ertpﬁ kominn i hendr mér, ok 4 ek nd kost at gera af pér
slikt sem ek vil, hvdrt sem ek vil, at bd lifir eda deyir. Kjds
nd, hvdrt er pd vilt lifa eda deyja. Ef bd vilt 1lifa, pd skaltu
vera jarl minn ok fylgja mér jafnan." (22)

The Earl’s question, what Oléfr wants him to do in order to
spare hip life, is answered in all three versions in a sentence
quoted here from HKR: "Enskis annars en bi farir ér landi og
gefir evd upp riki ydart ok sverir bess eiba, at bér haldit
eigi orrostu hedan i frd i gegn mér." (38) But whereas in FAGR
and HKR the answer stops there, in LEG Ol4fr goes on expounding
its meaning:
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"Nui ef bi vilt fara Sr landi, sem ek beibumk, ok sverir mér bess
eid, at b komir aldrigin i Néreg, meBan ek em uppi. En ef pd
efnir bat eigi, bd falla 4 bik eidar. Ok hvar sem p§ hittir mina
menn fyrir, bd skaltu hvdrki skjéta oru né spjéti I méti peim.
Pess skaltu ok sverja, ef bd verdr varr vid b4 menn, er land
vilja rdda undan mér, hvet manna sem beir eru, eda & nokkurum
vélum eru vid mik, b4 skaltu gers mik veran vid." (22

This more diffuse,loquacious dialogue in LEG probably comeg
closer to colloguial "reglism" than the terse, stylized sent-
ences in HKR (and FAGR), which we see as characteristic of
"classical saga style". Hallvard Iie appropriately speaks of
the "erke-hverdagslighet" which Snorri "omsorgsfullt plukket ut
av sine dialoger® (49, footnote).

Heimskringla. The most remarkable feature of Snorri’s version
of Olafg saga helga are ist many speeches, longer than the con-
tributions to a dialogue in general. They serve the purpose of
looking back upon past events, of developing arguments and
plans, of exhorting an audience, and so on. They thus play an
important part in structuring the story and giving it a wider
perspective. Such speeches and addresses are of course usually
delivered by the leading characters, especially by 0l4fr him-
self. A short survey of a series of these speeches may give an
idea of how they can reveal new dimensions of the saga.

The longest speech (470 words) by Ol4fr is also the first omne.
It appears at a crucial point in his career, when he has re-
turned from abroad and meets his stepfather Sigurdr sjr. O0l4fr
lays claim to supremacy over Norway, referring again and again
to Haraldr hédrfagri and 0l4fr Tryggvason as his forerunners and
kinsmen., He is firmly resolved to "eignask riki bat allt +il
forrdda", or else "falla 4 frendleifd minni". And now he. agkse
for assistance from Sigurdr in order to defeat possible oppon-
ents and attain his goal. (43-45) This is an able piece of
rhetoric, with no counterpart whatsoever in IEG.

In his reply (300 words) Sigurdr emphasizes the difference in
character between himself and 0l4afr. To him 0l4fr’s design re-
veals "meirr af kappi en forsjd"; there is a gulf between
"1itilmennsku minnar ok Zhuga pess insg mikla, er pd munt hafa".
As he well knows that it will not be possible to restrain his
stepson from his undertaking, he does not bluntly refuse to
assist him, however. But as a cautious tactician he denies to
promise anything until he knows "ztlan ok tiltekju annarra
konunga', and has made gsure of support from influential men in
the country. For Oldfr will have to confront terrific opponents
from abroad: King 0l4fr of Sweden and King Kndtr of Denmark and
England. Sigurdr concludes his speech by making a somewhat
ambiguous remark. People are fond of innovations, he says, and
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refers to Ol4fr Tryggvason’s initial success - "ok naut hann pé
eigl lengi konungddmsing". These last words look like a warming
to his stepson.

The meeting ie rounded off by a comment from 0l4fr’s mother
Asta, revealing her ambition. She picks up her husband’s remark
Just quoted, but gives it a new turn. She assures her son that
she would prefer to see him as "yfirkonungr i Néregi, pdtt pd
1ifdir eigi lengr I konungddminum en Ol4fr Trygevason, heldr en
hitt, at pi verir eigi meiri konungr en Sigirdr syr ok yrdir
ellidaudr"., (45-46)

With this magnificent SS Snorri not only gives clear-cut
portraits of the characters involved, not without a touch of
humour. He also sketches out a historical and political back-
ground and sets the stage for the events to come.

Immediately after this episode the author effectively brings
into focus the opposition which 014fr will have to deal with in
Norway. At a meeting with "margir Upplendingakonungar, beir er
fyrir fylkjum rédu® (46), we listen to the brothers Hroerekr
and Hringr explain how they look upon 0l4fr’s claim to supremacy.
In his speech (354 words) Hroerekr represents a conservative and
suspicious attitude. In a historical retrospect he reminds his
audience of former native rulers in Norway, from Haraldr hdr-
fagri and onwards. Some of them were welcomed with enthusiasm,
but after gome time they became oppressive. Thus, for instance,
0léfr Tryggvason, when he "béttisk fullkomimm i riki, pg var
fyrir honum engi madr sjdlfrdbi. Gekk hann vid freku at vid oss
smakonunga at heimta undir sik per skyldir allar, er Haraldr imn
hérfagri hafdi hér tekit, ok enn sumt frekar". He even would
decree, "4 hvern gud trida skyldi". To Hroerekr it seems safer to
have foreign rulers, as the Danish kings, because they dwell far
away and are less inclined to interfere with domestic customs in
Norway; under them the Norwegian "smdkonungar", Hroerekr and his
equals, enjoy "sjdlfrsdi ok héglifi innan lands ok ekki ofrfkiv,

Hringr, on the other hand, has a more national outlook. In his
address (188 words) he prefers that his kinsman (014fr is their
"frendi") "sé konungr yfir Néregi heldr en dtlendir hofBingjar".
He has the presentiment about Ol4fr that "audna hans ok hamingja
myni réda, hvdrt hann skal riki f4 eda eigi". He recommends his
audience "at unna honom innar ceztu tignar hér 1 landi ok fylgja
%ar at)meb 9llum vdrum styrk" and "binda vid hann vindttu".

47-48

By letting Oldéfr’s opponents in Norway introduce themselves
in such a detached manner, Snorri breaks with the short-sighted
and one-dimengional way og telling 0l4fs saga hins helga in IEG
and reveals his insight into political oppositions and dialect-
ics. One should observe in Hroerekr’s address the retrospective
and historical dimension, which Hallvard lie has pointed to
(24-25,31,101) as especially characteristic of the speeches in

Hkr. |
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Next time we meet Ol4fr in a S5, he is addressing the people
in Préndheimr. He refers to his victory over Earl Hékon Sirfks-
gon and the Earl’s refraining from his "riki" (0l4fr is accomp-
anied, he observes, by wiitnesses to that agreement), and offers
his audience law and peace, "eptir bvi gem fyrir mér baud Olafr
konungr Tryggvason" (51). He is thus careful to emphasize his
legitimacy and evoke the memory of his great namesake and pre-
decessor.

Among Ol4fr’s other short speeches to his countrymen one could
mention a couple of addresses delivered at the meeting with the
heathen chieftain Dala-Gudbrandr and his supporters. Here (0l4fr
appears as the missionary King, depreciating and condemning the
pagan god - or rather the image of that god, the idol, "er blint
er ok dauft". He ends by offering his adversaries either to
become Christian or to engage in a battle with him that very
day, "ok beri beir sigr af ¢drum I dag, er =4 gud vill, er vér
trijum &' (189-90). In thie case the addresses are to be found
almost word for word also in LEG. Apparently Snorri hag itrans-
ferred them more or less verbatim from his source. It is signif-
icant that the longest speech (131 words) by Cl4fr in LEG (34)
should present him as the aggressive confessor of the Christian
faith.

As an Icelandic chieftain Snorri takes a remarkably great
interest in King 0l4fr’s policy towards the Scandinavian out-
posts in the west: the Orkney Islands, the Faroe Islands gnd
Iceland. Practically nothing of this matter is to be found in
LEG or FAGR.

When Earl Briei Sigurdarson of the Orkney Islands has come to
Norway in order to get King Ol4fr’s support against his own
brother, the King’s answer (110 words) in a short retrospect
emphasizes the claim of the Norwegian Kings to the Islands.
Beginning with Haraldr hérfagri, he also refers to Eirfkr blédgx
and his sons, and last but not least to his immediate predec-
egsor, Ol4fr Tryggvason, "frendi minn". All of them had been
lords of the Orkney Islandsg, with an Earl as their representative
there. Ol4fr concludes his speech by offering Bridsi to be his
Earl in the Islands - otherwise he is ready to vindicate his
legitimate rights, "er vdrir frzndr ok forellrar hafa £tt vestr
bannug" (167-68).

There is a warning in these words, a threat which becomes
considerably stronger, when Brisi’s brother Porfinnr visits in
his turn King Ol4fr to ask for his support (169). At lsst the
King summons the brothers and Earls to an official session ("1ét
hann blése til fje¢lmennrar stefnu"), where in another speech
(129 words) he announces his agreement with them (170-71). To-
gether these three SSs give a clear picture of 0l14fr’s poliecy
towards the Orkney Islands and its background.
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The relations between Oldfr Haraldsson and Iceland have given
rise to a speech, which Hallvard Iie rightly labels as "“den
kanskje merkeligste tale" (103) in Heimskringla. This speech
(252 words) is delivered by an Icelander, Einarr (Dverzingr)
Eyjoélfsson, at the Althing as a reply to King Ol4fr’s message

- mediated by another Icelander, Bérarinn Nefjélfsson - that
he would like to have the island Grimsey off the north coast of
Tceland as a gift from the Icelanders, and give them instead
what they could wish from his own country. Einarr refutes the
request respectfully but distinetly. He describes to his fellow-
-countrymen what dangers it would imply for them to become
subjects of a foreign ruler and liable to pay taxes to him - to
say nothing of Grimsey as a possible bage for his fleet and
military forces. Moreover, such a concession would not be their
own affair only, but a lasting yoke on their sons, on gener-
ations to come: "ok mun Znaud sd aldrigi ganga eda hverfa af
bessu landi®" (216). After this declaration Cl4fr’s proposal is
unanimously rejected.

With its concrete argumentation, its penetrating logic, and
its pathos, Einarr’s speech has become a classic expression of
Icelandic national feeling and independance - often referred to
even in this century. It is a reasonable assumption that this
compact speech, obviously invented by Snorri himself, reveals
something of his own attitude and feelings as an Icelander of
the 13th century. Quite apart from a possible biographical
aspect, within the saga text itself Einarr’s declaration opens
a8 political and historical perspective. As an imaginative re-
construction of the past it might well tell us something true
of 1lth century Iceland. In any case it has us look upon King
014fr’s political activities "from the other side" too.

Einarr Eyjdélfsson is not even mentioned in LEG or FAGR, nor is
the Swedish lawspeaker Porgnyr Porgnjsson. Porgnyr appedrs in
Snorri’s vivid presentation of the strained relations between
014fr Haraldsson and his Swedish namesske and colleague, King
014fr Eirfksson. At the Uppsala thing the o0ld lawspeaker
delivers the third longest speech (318 words) in Olifs saga
helga. It is an outspoken and energetic attack on the King's
politics, especially towards Norway and Ol4fr Haraldsson. Por-
gnyr refers to several former Swedigh kings, a historical evoc-
ation characteristic of Snorri. They were willing to take advice
from their subjects, unlike "konungr bpessi, er nid er", who only
listens to what he wants to hear. Porgnyr concludes his sermon
by hinting, very expressly, at the possibility that people will
attack the King and kill him - such things had happened before
in Sweden. (115-16) After that the King has only one choice: to
yield, at least for the time being.

This speech too has become classic, especially to the Swedes
of course, as a symbol of ancient Swedish peasant democracy and
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independence., It is hardly imaginable as "history", though it
may reveal a good deal of Snorri’s own ideal. On the other hand
it has an important function within the narrative. It presents
new aspects of the Swedish society, domestic tensions which
also shed some light on Sweden’s relations to Norway. We have

a2 kind of counterpart here to 014fr Haraldsson’s troubles with
some of the Norwegian chieftains. "Ol4fr digri", however, is
never placed in such a humiliating situation as is his Swedish
colleague in Porgnyr’s speech. He is after all the hero of the
Baga.

The end of the saga, the relation of the decisive battle at
Stiklastadir and 0lafr’s death, is accompanied with a concentr-
ation of speeches. Three of them are delivered by the King. But
typically enough Snorri is also anxious to have the other side
properly represented in this connection too. These speeches,
five in all, contribute very much to the clarity and logic of
the relation, unlike LEG with its rather confuse account of the
battle. Thanks to the speeches the reader has opportunities of
pausing and taking in the situation.

When O14fr has reviewed his forces before the battle - they
turn out to be more than 3600 men - he addresses them (262
words), givning careful and expert instructions for the arrange-
ment of the fighting units, and announcing their common watch-
word: "Fram, fram, Kristsmenn, krossmenn, konungsmenn." (354-55)
This watchword is not to be found neither in PAGR nor in LEG,
where it was certainly to be expected, if it had come down
through tradition. Perhaps Snorri has invented it. In any case
it connects the King with Christian pathos in an authoritative
and official way so to spesak.

The last two speeches by 0ldfr, both among his five longest
ones (316 and 248 words respectively), are concerned with the
impending encounter, but also with his own status as & Christian
ruler,

In HKR as well as in LEG he asks his men, what kind of action
phould now be taken. In LEG the question is directed to Pormddr
Kolbrinarskdld alone, who answers with a stanza. In HKR Finnr
Arnason recommends to "brennas svi vendiliga byggb alla, at sldri
stoedi kot eptir, gjalda svd béndum dréttinsvikin" (355); that
would frighten and disintegrate the peasant army. PSrmédr adds a
stanza, the same as in I1EG, supporting Finnr’s advice. In LEG
the King anewers Pormédr with a few worde: “'J4’, segir konungr-
inn,’tiﬁa md pér til pess, Pormédr’, gegir konungrinn, 'pi segir
bat, sem bér bfr { brjdsti. Qnnur r4d munu vér ni verda taka
heldr en bremne lend sjdlfra vdrra.’" (81) In HKR, on the other
hand, the King’s refusal widens into a declaration of principles.
014fr admits that he has earlier had his own subjects’ farms
burnt down. But that was because people had given up their
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Christian faith and begun to sacrifice to heathen gods again.
The heavy punishment thus was on God’s behalf: "Attu vér bd guds
réttar at reka." Now Oldfr has to do with treachery against
himself only, bad enough to be sure, but possible to excuse ("at
veita nekkura frian") (A similar argument is to be found at
another place in LEG, 71, but somewhat confused.) Therefore the
King states as his will that "menn fari spakliga ok geri engi
hervirki", If he and his men are to die in the battle, it will
be better "at fara bangat eigi med rénfé". Whereas, if they will
be victorious, it will be better not to have done any damage to
the farms, as these will be the property of the victors. In
gpite of his rather conciliatory attitude, Ol4fr does not forget
to order that spies should be killed on the spot, if they were
caught. (356-57

In his last, urgent address to his men the King speaks both as
the competent military leader and as the Christian monarch,
thinking of his destiny in another life. He hag a tough armed
force, he remarks. Although the peasant army is somewhat bigger
and thus can hold more men in reserve, letting them fight alter-
nately, that advantage might well be neutralized by attacking
them resoclutely. As for himself, he assures that he will not
flee but "ennathvdrt sigrask & bdéndum eda falla { orrostu™. Once
more he promises to reward his men, if they will be victorious,
according %o the merits they display in the battlefield. He asks
God to let him have the destiny that will be the best for him,
and he hopes that he and his men fight for a more righteous
cause than their adversaries. God will save their properties
("eigur védrar"), or else he will for their loss here offer them
a far better reward than they could wish for. (365-66)

Thus in his last speeches Oliéfr more and more turns his
thoughts towards God and the possibility of his own death. The
contours of the saint begin to emerge. It is interesting to
notice, therefore, that his very last few wordg imply nothing
like a climax or memorable remark, but a rather trivial pun. The
King strikes at & certain Pdérir hundr with his sword. It does
not cut, however, as P4rir is protected by a reindeer skin. Then
the King exhorts his mershal Bjern stallari: "Ber pd hundinn, er
eigi bita jédrn." (384) A few moments later Ol4fr is killed. In
this case HKR agrees with LEG, where the King makes his last
remark in the same episode, although the wording is a little
different. (85) In LEG O0l4fr’s concluding words "Beri pér bd
hundana" are in rather strange contrast with the five year old
boy’s "Ljés, 1jbs, 1j6s" at his christening (e¢f. p. 12 above).

One of the two speeches by Oldfr’s adversaries at Stiklastadir
is delivered by K41lfr Lrnason, who has been chosen leader of the
peasant army. His address to the chieftains ("lendir menn") is
remarkable for its timidity and lack of confidence: "En ef vér
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erum ni ngkkut skelfir"; "munu vér pS koma i p4 raun, /.../, at
osg er dsigrinn viss, nema vér sém skeleggir"; "En ef eigi verdr
svd, bd er oss betra at hetta eigi til bardaga". In fact K4lfr
seems to be more positive about the King and his army: "er par
gruggr oddvitinn, ok mun allt 1i®% hane vera honum tryggt til
fylgdar". But of course he concludes by exhorting the chieftains
to be "snarpir ok skeleggir'" and egg their men on. (373-74)

There is a sharp contrast between KZ1fr’s balanced and rather
timid speech and the fierce attack on 0l4fr delivered by Sigurdr,
Earl Hédkon Eiriksson’s "hirdbyskup". The Bishop is introduced sas
"dkafamadr I skapi ok sundrggrdamadr I ordum sinum" (370). His
gspeech on this occasion ("at einu hdspingi, par sem pd var mikit
fj¢lmenni") confirms that characterization. In his address this
representative of the Church never mentions God, unlike O0l&fr.
He refers to the King contemptuously as "01l4fr bessi" and
showers invectives upon his men: "markamenn ok stigamenn ebda
adrir rdnsmenn"; "Saldarflokkar"; "illpfdi"; "vikingar ok ill-
gérdemenn”. He ends spitefully by forbidding men to take fallen
enemies to a church, but "heldr draga hre peira i holt ok hreysi".

In a way, typical of Snorri, the speech gives a retrospect of
O0l4fr’s career, this time in an extremely negative key, where
the King appears as a kind of criminal, who has been used to
"begar 4 unga aldri at rzna ok drepa menn". (371-72)

It is a triumph of Snorri’s psychological insight that this
furious rhetoric seems natural in the Bishop’s mouth, and that
the reader must admit that there is something true in this
scornful description of the future saint.

The many speeches in Snorri’s 014fs saga helga contribute
substantially to the vividness and freshness of the presentation.
The skilfull staging plays its part by bringing them into relief.
Einarr Eyjélfasson’s speech (ef. p. 21 above%, for instance, is
not given until the affair seems to be more or less settled in
the King’s favour. Einarr’s brother, the influential chieftain
Gudmundr, is positive to the King’s request, "ok sngru margir
adrir eptir bvi" (216). Only then, as if by chance, people agk
Einarr why he has had nothing to say - and he delivers his
decisive address.

When the lawspeaker DPorgnyr appears with his impressive speech
at the Uppsala thing, we have already met him sitting in his
high settle at home: an old and very tall man, with a beard
covering his breast and reaching his knees. The reader is eager
to know what this venerable man will say before his King.

The main speeches in HKR are admirable as individual rhetoric
achievements, as art in a more narrow sense of that word.But
they are still more important for what they tell us, and for how
they organize the narrative. They usually appear at turning~
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-points in the course of events. They give us a look backwards
and forwards, and thus create a kind of historical space, very
different from the sometimes rather chaotic crowding of episodes,
glight and important indiscriminately, in a text like LEG. They
also provide an insight into historical dialectics, revealing
varied aspects of men and actions.

onorri distributes these gpeeches with a kind of calm detach-
ment and objectivity, which seems to be one of his character-
istic qualities as historian. Probably no Danish, no Korwegian,
no Swedish contemporary writer would have been able to relate
the story of (Oliafr Haraldeson in such a varied perspective, in
that spirit of serene retrospect. Ag an Icelandic magnate and
patriot Snorri had quite special qualifications for looking at
his Scandinavian neighbours from without.

Snorri’s sense of order and logic, beautifully displayed in
the major speeches, does not prevent him, however, from giving
much care to minor SSe and dialogues also. We have already had
some examples of his rewriting of his sources, and improvement
on them, in such cases.

Among the petty Norwegian "kings", whom Ol4fr makes away with,
one is named Hroerekr Dagsson. He is not even mentioned in FACR;:
in LEG we have this laconic remark: "Pat er sagt, at bann 16%
hann einn blinda, er Hroerekr hét, ok sendi hann til Islands it
Gudmundi rika, ok dé hann bar." (23) In HKR, on the other hand,
Hroerekr has become one of 0l4fr’s main opponents in the be-
ginning of his career, warning his colleagues not to accept
their young "frzndi" as absolute ruler. When 0l4fr has had
Hroerekr captured and blinded, he keeps him permanently in his
company in order to control him. There Hroerekr dwells for a
long time, and Snorri tells ug in great detail and with abundant
dialogue of his behaviour and various plots to kill 01l4fr. When
the King at last decides to get rid of him, we have the comic
conversation between O0l4fr and the Icelander PSrarinn Nefjélfs-
son about Pérarinn’s ugly feet, ending in a bet, which the King
wins - by a surprising and rather sophistic argument. Then Pér-
arinn, the looser, has to take Hroerekr to Iceland. Perhaps
onorri had taken such an interest in that unhappy "king", because
it had been said, "at sd einn konungr hvilir 4 Islandi". (126-28)

The extensive "Hroerekr sgection'" is, among other things, an
excellent example of Snorri’s humour - a quality almost complet-
ely lacking in the FAGR and LEG versions of the saga. As another
humorous S5 one could mention the conversation between the
Swedish King Ol4fr and three of his advisers, the brothers Arn-
vidr blindi, Porvidr stami and Freyvidr daufi. They are called
upon to interpret to the King a couple of stories by a certain
lawspeaker BEmundr. (152-54) This episode, dwelt on in detzil,
clearly bears the stamp of folk-tale. But the stories told by
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Zmundr, and the by and by unfolding interpretations by the three
brothers, are brilliantly adapted for a somewhat devious critic
of the King’s behaviour. The dialogue here may be looked upon as
a comie counterpart to the lawspeaker borgnyr’s heavy frontal
attack on the King some time earlier. (Cf. pp. 21-22 above.)

DS and dislogue are not, of course, the only features of HKR
which reveal the author’s special qualities as historian and
writer. His talent for structuring the narrative by presenting
appropriate background information, a talent often displayed in
the speeches, is also apparent, for instance, in the instructive
chapter (169-10) introducing the important section on Sweden,
with the lawspeaker borgnyr’s speech at the Uppsala thing as a
dramatic climax.

iowever, Snorri’s DS and dialogue probably witness his genius
as a writer more than anything else. There we find combined his
outestanding qualities asg historian, Jjudge of characters, and
artist.

NOTES

1) The editions used are: for LEG Olafs saga hins helga (Krist-
iania 1922}, edited by Oscar Albert Johnsen; for FAGR Fagr-
gkinna (EKgbenhavn 1902-03), edited by PFinnur Jéneson; for
HKE OJ4fs saga helga, edited by Bjarmi Abalbjarnarson in
Tslerzk fornrit. XXVII. bindi. Heimskringla II (Reykjavik
1945). The orthography in quotations from the two former
editions has been "normalized" according to the standard
applied in the Islenzk fornrit series.

2) In the Pagrskinna edition 014fs ssga helga covers the chapters
25-28 (inclusive), pp. 140-83. In the legendary version I
heve dropped the lsst chapters 90-107, pp. 92-108, relating
miraclee which are, some of them, to be found in HKR else-
where than in 014fs saga helge. Poetry is not included in my
figures.

3) For s fuller account of the share of DS in various saga texts,
see my book Stilsignalement och forfattarskap i norrdn gesga-
litteratur (Goteborg 1968), Table 9, pp. 214-16.

4) ?f. Ha%lvard Lie on "Scemnebesgkrivelse og scenearrangement"
13_24 .




